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an tdt ge’gétkai, “Ahla’n e'fiictt’dt nifitkhagdqwitdé'nna

she toher  children, “Mark you, hereafter mankind

dé¢'nna e’nihle’ltztn’, kwotto’gltoq dé’nna genthl’hl.” Tsan,

us will not see, sometimes us they will see.” - So,
yitho'itstin, titdothondltd’n’.
then, I have finished.

7. STORY OF A YOUNG MAN WHO WAS PURIFIED FROM St

(Told by Blind Andrew.)

Kai tron’n’ qédton, vyit Lkwottd'xsoi1lén qedld’n.
Village they say there was, there young men there were
(pres.).

Yitho'itsti tron’nf, no’ttcén kwttd'xédil1én qedld’n, toyo'n.

And they say, two young men there were, chiefs.
Yitho'itstt yi'tn qo’hledi qadi’tltg’, kai 6xotco’q, tron'ni’.

And there then they live, village large, they say.
Go'tit, trn’nt’, gha’ytkgt doqthla’ntstn, tran’'ni’.  Yitho’

Always, they say, game they did, they say. And,
itstn’, tron’nt, y0’kt’'n no’ttgén kwittd'xodillén teé qti-

. they say, those two young men as yet had
qthltee’dtzon’,  tron’nf.  Tsan, tron’nl, it qagdo’.
not taken (wives), they say. So, they say, there they lived.

Yitho'itsd tron’ni’, an kehl0’ktn detga’t withle’ndhltdydq,

And they say, he one (of them) fifst went to sleep,
yi'tqoitlo’x0tt tei enita’iq. Yaqho'tst-qoydn’ tei't dtqu-
afterward the lay down. Always S0 they
other
ta’n, tron’'nt.  Yitho'itst tron'ni’, #qiq0’hltdik ntdt'ks
did, they say. And they say, then up (at)
qwt’tdinthltee/dt  1tlla&’aqtoq, tran'ni”  y'ktn qoiiitlo’t
the curtain when it became light, they say he the last
withIndhltt’qan  0'tdi k’a ohljre’qtsun, aq@’hltdi ninnt’ka
to go to sleep his arrows taking them, then back

de’loi k' q0”’th&iq xtinno’i aqt’'hltdi yito’gthltdi’ktstin’,

moun-  on he goes deer then he is shooting,
tains

yo’xongttll”  yitho'itstin’. Aqaqt/hltdik trahltee’t qondt-
he skins them also. Then kashime  ° he

1 See p. 50.
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young men as yet had
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they say, there they lived.
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Fy say he the last
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do'iq. Treda’ a’rzuni, vwh kehlt'ktn vwokhw'l, triin’ni’.

enters. Behold, they say, his they say.

Aqaqt’hltdik, tron’nt’, nihlfia’¢qoyu’rztsun yit cetdo’, qo-
qaq ) qoy y » 4

partner absent,

Then, they say, some little time there he was,
y’hl vwt kehlt'ktn y&'xoqwatdi’nttdo’tq.  Qoyi'hl trin’ni,
and  his partner came in where he was. And they say,
de’hlni  y0koin  fito’idzan, qwhtdi'nitdo’yin, — qoyt’hl
says he the last one, who came in, — and
dehln?’, tron’nt’, — “Alla”!” y{'hln, tron’n?’.  “Ista!” yi’hlni,
he says, they say, — “Welll” he says, they say. “Cousin!” he says,
tron’n?, “at hé nifitddiyo’?” yi'hln, tran'n?’.  “Ho,” yt'hlni,
they say, “so then havebzslt(l;’?01ne he says, they say. “Yes,” he says,
“go’tit n’ ninissiyo’ unt’n,” yr'hlnt. Aqaqhltdik, tron’nt,
“here just I have come indeed,” he says. Then, they say,
back .
«Grla, ntro’qoditlkd’i,”  yt'hlni, tran'n?’.  Agaqthldik
“Come, let usmake a fire (pl.)!”  he says, they say. Then

nihlto’qtiqaditltt’s, 4qiaqa’hltdik yadzgt/qaditlteie, 4qaq’hlt-

they split (wood) (dual), then they take off then
(the curtain),

dik n®’qéqudihlkhwd’n. Aqaqohltdik qwatdingt’qanthltcic.

they make a fire (pl.). Then they put on (the curtain).
Aqaq’hltdik qavo’xwd tcok daticta’n tcin.  Aqaqt’hltdik
Then by them the were also. Then

bowls brought )
tco doqthla’n  qwatld’xo, yt'kaqaditltge’, tran’ni’. Aqa-
bowls  they had after, they sit down, they say. Then
done with
qt’hltdik  0’'tdd ninn0’ktt yoq nne’dzr yit tt'qagdo’idd
always back house middle of there where they sit
qagdo’, yitqwi'tstin’  iotl'nn tei’dlokai  ¢t'nqtuctidd’thl
men (belonging go out
in the village)
Agiqu/hltdtk  yto'kun  ga'vwigh
their (i.e., the
two cousins)
ct’nfict’0zratztin’, 0’hlte’

always

they stay, while those

qotdi  ydq qwl'tstn’.
their ~ houses to. Then those
kwiitto'x6d1llén  Gtda’n an  zro
they only they (two) do not go out,

Aqaqt/hltdik yo'kt qofiitgt'n withlan-

young men

yi'k yoq qdgdo’.

that  place they remain. Then that first’ one to go to
Ahlt0’x0n nna’xt tci wihintltdyd’q.  Yitho'itsd  troin’nt,
sleep that .one also went to sleep. And they say,
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tei ! kaitofi qoiiitlo’i wit'hintltda’xtn tokacdo’.

again yesterday  the last

Yo'kt qo’

who ‘went to sleep sits up. That last

fiitlo’i withlehldt'xtn triin’nY’, tetta’fitigtoq e/ll00’n’, tran’ni’
one who went to sleep they say, at night shines, they say.
Tsa’n, tran’nt’, ytqho’tsti-yfd’'n driifta, tran’ni’, yt’kan;
So (yes), they say, always he is thus, they say, that one;
kwitde’dl, tran’nt’, wiye'nqdgdtiitzt thlte’ yaqgho'tst-qdyd'n’
because, they say, not to be angry continually . always
hék’wa’nthlnt’q.  Yitqo'fio yt'ktn vwti kehlt/ktn, tran’n
he tries. Meanwhile he his partner, they say,
ellat’n okhwt'l, tran’nt. Aqaqt’hltdik yt'ktn vw kehlt'-
shines not, they say. So he his partner

kon wi'hlandhltdd’q, yi'tqoitlo’xd qoifiti’c qoyi’hl 4qiqt’hlt-
goes to sleep, along time  also then

dik atdetct” wit’hlonghltdt’q, hok'wd’dza-qoyu’rz tréqdzro’,
he too goes to sléep, short-little only,

qtin’'n?.  Aqaqt’hltdik ntds’ksi ni‘ftilloe’qtst qad’khwa niyi-

they say. Then up

afterward

to grow light for it he
nilltie’q ; yitho’itst 1lltie’qtoq nntt'ditle’q.  Yitho'itst Aqi-
watches ; and as it grows light he is dressing. And

qhltdik tci de’loi yi'tst anttitdoiq, yitho'itstt aqaqt’hlt-

then again mountain to it he returns, and then
dik y0’kt qangiyo’, i deloi.  Yitqwt'tst o'tda yo'kat
‘ that he again that moun- Whither always there
ascends, tain.

sraka’i fillintdo’fi qw'tstn yt'kt-qwo'ntitdo’i i i deloi.
from (the there just the same it the moun-
time when) tain.

Aqaq'hitdik qe'nitla’n’.  Treca’ tron’nt’ yt'k0t xtinno’i

boy when he was

So he looks. Behold, they say, there deer
dihla’n 0qdf, treda inni” kokwt’l. Qont’hla’'ntt’, treda’t
he gets  where, = behold, but none. When he looks  behold,
(does) - around,
xtnno’i kokhwt'l.  Yitqo'fio, trun’ni’, qo’xwallie’hl. Nihl-
deer none. Meanwhile, they say, it grows light, Both
k’a’dzitzan’  qonthlan.  Too’ststin trin’nt, tokd’qd tcoq
ways he looks. Southward, they say, tundra big
qedld’n. Ena’ntsatstin, deloi ¢’qddeta’n, trin’ni’. Qogo-
there is. On the-other side, mountains  appeared, they say. Sun

1 See p. 5I.
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/xtn ttikagdo”. Y0'kt qo’-
isleep sits up. That last
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~ he is thus, they say, that one;
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ty continually . always
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his partner, they say,
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;jSo he his partner
6 qofiti’e qoyi’hl 4qaqu’hlt-

] a long time also then

ok’'wo’dz0-qéyu’rz tréqdzro’,

; short-little only,

' ni'itillte’qtst qd’khwa niyi-

i to grow licglht 1 for it h}::

at’datle’q. Yitho'ftst 4qa-

£ is dressing. And

tdo’iq, yithoitstt d4qdq0’hlt-

‘eturns, and then
Yitqw'tst 0'tdte yo'kat

‘Whither always there

y

(O-qwo'ntdom 1 i de’loi.

tre just the same it the moun-

| tain.
eca’ trin'nt” y'k(it x0inno’i
hold, they say, there deer
wi'l.  Qont’hla’nttt’, treda’t
ne. When he looks  behold,
; around,

run’ni’, qo’xwiillie’h]l.  Nthl-
'}hey say, it grows light. Both
stn tran’nt’, tokd’qd tcoq
rd, they say, tundra big
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too’thl k't daqt’di‘yok, tran’nt’. Q&yi’hl tron’ni’ e'fifgti’t

will rise as if it seems (it acted), they say. And they say, out
tokd’gs qwiitco’q ¢liqiine’dzr  qd’xwogi'tdohn  qwi'tsin’
> "
tundra big middle one side of toward

Y s

ge’neto’fldthn, treda’ triin’'ni’, ytiq qone’gty, qoyt’xtthlvwa't.
suddenly he saw, behold, they say, house fine, the curtain bellies out.

Ow'ttda’iti kw’atdi’'t qonihla’n, inni’ kokhw'l tqd’t!

Did he not just now look, but nothing there!
5  Yitho'itst trOn'nf’, ine’0dén an kwttd'x0dillén, “Difita
And they say, he thinks, he the young man, “I believe

[I had better,]
qwi'tsttidiso’i,” ine’tidén. Aqaqt’hltdik tdt k’'wd’ yit ni’-
I will go to it,” he thinks. Then his  arrows there he

yinelo/, tdt xahl yihl, 4qiqt’hltdik yit-qwa'tst taciyo’

put down,  his pack also, then thither he went

¢fiict’ yit. Aqiqt’hltdik yit neyo’. Treda’, trin'nf, y0q

out there. Then there he came. Lo, they say, house

qwita’ qaizre’n, tran’'n?. Aqiqhltdik qwotdo’i neyo’.

how fine, they say. Then doorway he came.

10 Aqaq’hltdik ni¢’axt qonihla’n.  Yitho'itstt trGn’ni’, qo-
Then around he looks. And they say,

outside

“nihla’n  inni”  tso Okhwt'l, tron’ni’.  Tofi qoyt’hl aka

he looks but cache none, they say. Path also for
(tracks)
qonthla’n, fnni’ dénna tofi kokhwtl, tran’nt. Aqaqt’hlt-
he look, but man’s  path none, they say. Then
(track)
dik qo’yotdihla’n, tron’'ni’. Ine’0dén, trtn’ni’, “Dé&nna-

he meditates He thinks they sa; “Men
) b y say,

cré’ qedld’nttt go qwl'tst tdso’,” Ine’tigén. Aqaqt/hltdik,

they say.

Iwonder there are here whither I am he thinks. Then,
whether going,”

I5 tron'n?, qwotdd tadiyo’, tron’n?.  Niyt'ko teahl-y'kt
they say, in he went, they say. Down into the vestibule
qai'yoxaiyo’, qwt'dinihltce’dtt  k'G¢qonihlne’k.  Treda’,

he went, curtain he pushed aside. Lo,
tron’nt’, wiy’hl qa/fllama’k. Aqiqohltdik qwd'tdinneyo,

they say, suddenly very light. Then he went in,
(or with him)

Yoq kgi'dztiyurz treda’, trt'n’ni. Aqiqhltdik
very small behold, they say. Then

trin’ni’.
they say. House
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efio’stitstin  ninneyo’, tron’ni’. Enosn genigto’n, trin’ni’.
across (the room) he went, they say. On the he (turns and) they say.

other side looks around,

0qéqoyt’hl tran’nt’, efio’dztr fit¢é’t’ nd’kaihlon doq do’igdo’,

And they say, on the toward the a woman (on the sits,
" opposite front of the shelf-bed)
side house

n&’kaihlon nne’gh, tran’nt. Yitho'itst tran’ni’, k'wo’ngi-

woman beautiful, they say. And they say, she is
dihlk’'wd'ntst treda’, trd/n’ni.  Gi'tinigto’gitztin’, tran’n?’
sewing there, they say. She does not look they say.

about her,
A’qiqt’hltdik  k’'wo'ngidihlk'wo'n i t'¢xoftge” qwi'tsh
Then she is sewing that frontward toward
y which

yi'nthine’k.  Aqiq’hltdik  ditnne’tst yo’kon  nd’kathlon

she pushes. Then speaking that woman

trt’qtinefio’, “Agtde’ s3’qoyo’ k't distsi’dz tdyo’,” yi'hlni.

says, “It is my wisdom be- hither you came,” she says.
(meditation) cause of
“Kogtde’ e’dtt fian k’0’dz0i qonf’tla’n inni”, tdéva’
“Know that- all the over I looked although, no one
[here] world [Who]
tnnt”’ t'igi'nidisto’gitzon’,” yi'hini. «U’tdt neyd’n'-iiit'o’n
at all’ but thee did I see,” she said. “Only thee only appearing
(in sight?)
gfnisito’lq go fia’n’ k't/dz0, yrhlnt.  “Se’qd  efifzrin
I could see you this  world upon,” she said. “For me thou art
7
good
thqo'fit'n, si yt'q fi'tstn’ t'ra’qoyd’n’-nt’qonisto’n,” yT'hlni.
because, my house to thee its appealance 1 showed,” she said.
Aqaqt’hltdik tetitadiyo’, trin'nt’, yt'kin nd’kaihlon. Yitho'-
Then she went out, they say, that woman. "And
ftstt trn’ni’, ¢lineyo’ vwatdty -qOtidns”.
they say, she wentout alongtime she was gone.
Adaqt’hltdik  trn’'nt’, qwe'tdinnéx6do’thl no’kaihlon.
Then, they say, . comes in the woman.
Treda’ tr’n'ni, tcok nne’gh vé'xdghwd'srakhwa’l i qwi't-
Behold, they say, bowl ﬁne clean one she
dingi’tdokhwahl.  Aqdqt/hltdik treda’ trtn'nf’ vwiicri’hl-
brings in. Then behold, they say, it is steaming.
deo’i. Treda’ trt/n’'ni go-0t-dtvxtthl dtelltkwoé'n. Aqga-
Behold,  they say, just now taken out.2 Then

1 See p. 52. 2 That is, from the pot.
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|
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1

she says.

from her he took
them,

xdctst’da tei yitlo’xthlt

skin blanket too  given to his
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they went to To-morrow
bed.
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two days, two
qofio’, getd’fi fnni’ qm
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(as yet)
nedyd/qtstin’ tetta’diyo,

getting up, she went ouj
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in. T
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i~ which
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“ I looked although no one
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Int.  « U'tdd neyd’n'-fitt’o’n
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! the woman.
0’x6ghwd’srokhwt’l i qwit't-
‘ clean one she
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behold, they say, it is steaming.

Wxtthl dae’llokwo'n. Aqa-

pow Then
_

| from the pot.

comes in

taken out.2

10

15

T141

qUhltdik yi'tado'n, tran’nt. Oqdqdyr'hl €i teok yi'tlonti-
he began they say. And that bowl  he gave
to eat,
xaito’n. Vwa’'toqodto’n qwi'tdinndéxddo’thl. Treda” tran'nt’,
back. Awhile she was gone, she comes in again. Behold, they say,
gha’ytkgt dtg gi'fiank'wd’ tcoq qwiitdotndo’thltcic. Aqa-
deer ‘skins the back strips  big she brings in. Then
qthltdik efia’n yi'tsin’ 0hlte’ yiy‘’hl xaho’thl, tran’nt’
over to him straight with them she goes, they say.
Aqiqt’hltdik tran’n?’, yrhlni, “Grla gon wtk't/dd detd'n,” ;
Then they say, she says, “Come! this upon lie,” i
yi'hlni. Yihltci't yitho'itstin’, tr&'n’ni. Aqaqhltdik tron’n?, ;
she says. He took also, they say. Then they say, i
them . !
y&'x6 yihlter't, tran’nt’, t'8q niyidd’hltcig.  Yitho'itst gT'ts0- %
from her he took they say, shelf- he puts them And marten-
them, bed down upon.

xdctst’dn tei yitlo’x0hlteig, yi tdll la/i.  Yitho'itst nicta’n,

skin blanket too  given to him, his bed for. And he lay down,

qtndctri't.  Wrntadt tci trone’adtt tran’nf.  Yitho'itst

they went to To-morrow  also they woke up, they say, And
bed.

no’adtt dran no’adt tghta’fitig qdyt’hl yit qd'x8 ytq détdo’
two days, two nights also, there their house he stays

qofio’, cett’fi inni’ qhtlga’gh qgofio”. Aqaqt/hltdik tsroqo-
still, outside, but he does not  mean- Then they

(as yet) see while. ;
nedyd’qtstn’ tehta’diyo’. Treda’ tron'ni’ ne’dlafi qwit'tdin- i
gettmg up, she went out. Behold, they say,

¢’x8dokwa’thl. Aqaqﬁ’hltdlk tci yitlo’yudtxaidtri’'t trin’nt’. h

meat she brings I

in. Then also she gave to him (to eat), they say
Aqaquhitdik gyt’xaihd’ Aqiq’hltdik dra’n  tron’nt’
Then he ate. Then a day, they say,
dran tadt’t tci y'kai tcin. Aqhltdi tef tcin xthlxa’tl,
a day he intends also  there again. Then also again it grew dark,
to sta
qoyihl ‘ccTy de’hlni yt'kon tce’dl, “Go’tt hé yoq qoyd'n’
and also says that man, “This ?  house only
tisdo’thl heé go’at?” yr'hlni. “Ho,” yi'hlni tran'ni’; 6q6qd-
I shall stay °? here?” he said. “Yes,” said she, they say; and
yih! tron’nt’ de’hlni yo'kon tee’dl, “T¢'qoqt’dlifit’¢tstn
also, they say, says that man, “What a long time.
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yliq qdyd'n’ tisdo’thl a’tdd sitdeni’,” yi'hInt. “Ho,” yr'hlni

house only I shall stay accord- you tell he says. “Yes,” she says,
ing as me,”

trin'n?.  “Gan htq vwokhwo'l i gA’kwA teit’hltstn at
they say. “What then is wanting which to get you will go that

' S0

dateni’?” yi'hlnf.  “No kwotdo’si dihlinn?’ s8’qédt’] yit
you speak?”’ she said. “Why! already nevertheless my life it

: [my heat]

daqa’ifilyo’k,” ! yi'hini no'kaihlon. Oqdqdyrhl yitlo’xtid -
you have come into says the woman. And also she gave him

. [you have done],”

5 xaitrit, qttdt’q0taxainne’k yitho'itstn’.  Oqdqdyr'hl qe’-

to eat, uthey finished (eating) also. And also they
nigtrit. Aqdq@’'hltdik yt'ktn kwatts’xsdilléen withl a’itdan
went to bed. T}ulen that young man sleep ~ without
no’ttitlani’il.  Aqdq’hltdik y0’ktn afia’n nokaihlo’n vwi-
lay awake Then that across woman was
[dropping]. there
vwi'hl-dutictco’n. Aqéqﬁhltdﬂ{ troin’ni’ an kwatté’x60111én
beginning to go to sleep. And Athey say  he the young man,
tran’ni’ de’ine’fdén, tron’nt’, “Utditstn’ ithli” gottadzt-
they say, thinks, they say, “Always perhaps thus
(forever)

10 qdydn’ dttdstd’hltst ® ithli” go’tit,” ine’tdén. Aqaqo’hltdik

only I will be doing  perhaps here,” he thinks. Then
(will live)

ine’tidén tcin, tran’'nt’, “Nta'dz0qotnn&’t go tdi y'q sitstn
he thinks also, they say, “Wherefore this her house to me
t'rdqdyan’-nt’qtineo’n?” ine’tdén an. Yitho'itstn’ tci dein-
did she show?” thinks he. And also  he
eidén tel, tran’ni, “Diiiita’l vwi'tstn nidfso’ yi’'ntddhn,”
thinks  also, they say, “Better to her I will go this one,”
ine’tdén. Aqaqt’hltdik, tran’nt, tt’kadinthlne’k. Aqi-
he thinks. Then, they say, he arose. Then

15 q'hltdik tran’nt, nihlk’dtadiyo’, tron'ni’.  Aqiq’hltdik

they say, from where he was they say. Then,
he went,

trin’'ni’, efilgé’t go yoxoiiice’t nnineyo’, qoyrhl. T’ron’ni’
they say, out here out in front of he went, they say. They say

! S8'q831'] yit dfiqaifiilyo’k, “you have come into my life,” as in English use.
2 See p. 53.

iyt'qi-qézré”  withliantltc
suddenly as if he w

. 9 \
yo'x6fice’t nnineyo’. Q

out in front of  he went. i
qaidtio’n, htk’t’, trtin’n
is there?! as though, they sa
x6dtdi’hl htk't’, tron’t
awoke as if, they s{
tdi y0’q ytkni'nigitdo”
his  place he sat down again;
0¢n, tran’ni’, “Nta’dz dig
they say, “How an

'

N
ine’tdén, troin'nt’. Vi

|

he thinks, they say, ‘
xtlle’-tcin withlahltd'n” 1r
I supposed, (but) I was ]

1

asleep,”
9 ’ | PN i
gihlxa’y0iq. Ine’0idén t
is snoring. He thinks a

ine’0d¢én, tran’'ni’. “Di

he thinks, they say. “I b\

(Le!:
tron’ni’.  Tsan, tcin, ti
they say. So again, tj‘j
triin’ni’, yitqwi'tsn’ tri
they say, thither they!

tein trn’ni’ vwiyithl wi
again they say  with him  hj
wt’hlidhlte’sn k’adi'nita
he went to sleep as if
x3d0ot’hl hok’t’; tron’n
awoke as if, they sa
utdi  yt'q détha’n yihl
his place he is lying  alsoy
~ 7 . g/ g ALY
efio’dzli yi tg&’oxwin’ n,
across her head beside I

(there)
il

i

1 That is, he lost hif

1
|

I
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ent’,” y’hlni.  “Ho,” yi'hlni
' tell he says. “Yes,” she says,
’e’n

11 gd’kwd teitr’hltstn at

. which to get you will go that

; so
Yii  ddhlinn’ s6’qodt’l it
V nevertheless my life it
L [my heat]

‘n.  Oqoqgoyi'hl yitlo’xtda-
1 And also

she gave him

'itsan’.  Oqoqséyrhl qe-
i also. And also they
.}Wﬁtt(“)’xéo“ﬂlén withl a’itdtin
‘ young man sleep . without
t‘k011 afia’n nokaihlo’'n vw-
at across woman was

i there

tron’ni’ an kwttd'x3011lén
| they say  he the young man,

Urtditstn’ 1thl” gottadzo-

“Always perhaps thus
(forever)
t,” ine’0dén. Aqaqt’hltdik
‘:,” he thinks. Then

;jqotmné’t go tdi y0'q sitstin

refore this her house to me

0

an. Yitho'itstin’ tci dein-

. he. And also  he
wi'tstn nidiso’ yi’ntddhn,”
‘to her I will go this one,”
i, tt'kodinthlne’k.  Aqa-
?tY7 he arose. Then
f:»’, tron'nt’.  Aqaqt’hltdik
as  they say. Then,
nineyo’, qoyt’hl. T’rtn’n?
'he went, they say. They say

|
- . . :
me into my life,” as in English use.
|

|
|
|
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iyt’q0i-qézre”  withlantltdyd’k-k’a  ditdiyok.  Yo'kat go

he became There here

[did].
Qoyt'hl go ditdiyo’k. Vwiyr'hl nda’

suddenly as if he were asleep

yo’x6iii¢é’t nnineyo’.

out in front of  he went. And this befell. With him  where
qaidto’n, hok’t’, tron’n’. Qoyr'hl trén’ni’, d'ntra trino’-
is there?! as though, they say. And they say, like he
x6d0drhl htk’t’, tron'n?. Aqaqt’hltdik tron’ni’, yo'kat
awoke as if, they say. Then, they say, there
tdi yt'q ytkoni'nigitdo’n, tran’ni’. Aqiqo’hltdik de’tne’o-

his  place he thinks,
dén, tran’nt’, “Nta’dz dista’ntstn go’tt? Gan go dasthla’n?”
am I doing here? What’s this she is doing

he .sat down again, they say. Then

they say, “How

to me?”
ine’tdén, tron’nt’.  Yitho'itstn’, “Efia’n vwits ntdso’
he thinks, they say, And “Across to her I go

xtille’-tcin withlahltt’s” tne’tden. Qoflo” efia’n an ndkaihlo’n
I supposed, (but) I was he thinks. Mean-  across she the woman
%sleep,” . while there
gihlxa’ytq. Ine’tdén tcin, “UtdO-cré’ s&, go’t dista’n,”
is snoring. He thinks again, “Iwonderifitis I S0 I act,”

(some one compels me),

ine’00én, trtn’'ni’. “Difiita’l tcin no’tndisdo’i,” ine’tidén,

he thinks, they say. “I believe  again I will go over,” he thinks,
(Let me)

troin’nt’.  Tsan, tcin, tran’ni’, nihlxointficiyo’.  Yitho'itsti

they say. So again, they say, from his place he went. And

tran'n?, yitqwi'tstn’ trtin’ni’, go’tt ¢étlto’ntdan nni'neyo’tq,

they say, thither they say, here where her head is he went again,
tcin tron’ni’ vwiythl wihlintltdya’k k't ditdiyo’k. Te'gé
again they say  with him he went to sleep as if he acted. Here
wit'hlidhlt0’d k’0di'fiita tran’ni’.  QOyr'hl trtin’ni’, t'rlng’-
he went to sleep as if they say. Also, they say, he
x6d0dvhl hok't’, tran’'n?, tcin. Qoyrhl, tron'ni’, yo'kat
awoke as if, they say, again. And, ‘ they say, there
ttdi yt'q oétha’n yihl, hok’o/noxwa’dlnrk. Qwotda'ini
his place he is lying  also, he comes to his senses. “Why!
efio’dztl yi t¢&’8xwlin’ niniso’ qfixtile’tci,” ine’tden tran'ni’.
across her head beside I went, surely,” he thought, they say.
(there)

1 That is, he lost his sense to locality, his consciousness.
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Yitho'itstin ine’id€n tron’ni’” tcin, “Ahla’,” tne’tdén, “qt’hlti
y 9
And he thought, they say, also, “Dear me!” he thought, “now

gan dtitlantti, go’t,” ine’tdén. Yitqo'fio tran’'n?, efio’n
what I am doing, this he thought. Meanwhile, they say, across
o (place),” , . ) , there
an nd’kaihlon withldhltt'n, trin’ni’, yitqo'fio.
the woman is sleepin they say, meanwhile. .
ping, )
“Nta’dzti ¢ré”’el dista’ntstn go’0t?” ine’idén. trin’'ni’
) 1
“What Idon’tknow I am doin this (place)?” he thinks they say.
g P 18, y say
“Di'nita tcin qOndisto’x0” ine’0dén, tcin. Aqgaqt’hltdik
b
“Let me again I will) try,” he thinks, also. Then

tcin yi'tstin no’tint/giyo.
again

Aqaqu/hltdik go’tt-yit tet k’0/dn
Then head . beside
Qoyr'hl ninnd’ké ytq nne’dzr 1yﬁ’qa -
back (at) middle
Yitqoiyti'kt triin'ni’
After that, they say,
Qoyi'hl-zro ¢tiqa’illoma’k nda’
Then light
ye'gé ellad’n a’qa ¢tqaillama’k.
there shines with light.
trothltls’k yt'kt gide'nhlni’iikdt.  Nda’ gitde’t qo'x8ghwd-
one laughed he turned himself. Where  very clean

srikhwt'ltd xaidé”én nokaihlon niyt/qtst yo'xd nigitls’q,

to her he went over.
d’oq duta’diyo’.
(at) bed
] /
qozro’,

here-at

he went. house

Thereupon
yadz ga’titlikha’t,
it opened.

tratdi’lloxo’c.

he was frightened.

suddenly
ytgho’tst
entirely
gitde” tci
‘ where very also
O’qoqoyhltst tri'gy -

And also some

where

dweller

woman from within at him laughs,
tran'ni’.  Yitqo'fio trGn’'ni’ ditnni’ nokaihlo’n, “Nta’dz
they say. ©  Meanwhile they say, Says (the) woman, “What
efittan?” yt'hlni.  “No si fion an,” yi’hini tron’n?’. 0qoqo-
are you she says. “Why, my mother she,” says she, they say. And,
about ?” '
yI’hl  trOn'n?’, yu’kﬁn tcedl an vwtkaihendlto’it, tran'ny’.
_ they say, he the man who became ashamed, they say.
, _ L, y say
“Ant”  yihlnt'tst yi'tst  tadiyo’, tranni.  Aqaqt’hitdik
“Come,” (she) saying, to her he went, they say. Then
tran’ni’, ditnni” tron’nt’ yo’kon nékaihlo’n, “Agtde’ st fion

they say, says, they say, the woman,

0’q0 -efiizri’n thqo’tt’n,” yihlni tran’nt,

“That my mother

“go’tit dé'nna ylq

for her thou art because of,” she said, they say, “this our house
good
fiftstn t'raqoyd’'n’ ! nt’qtneon,” yi’hlni tron’ny. Aqiqu/hlt-
to thee revealed she showed,” she said, they say. Then,
1 See p. 54.
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dik tron’n?’, qwtdi’yin
they say, she led him ij
gelld”. Aqiqt’hltdik tz
off his Then
parka.

Aqaqu/hltdik t& nathl |

Then water warm
q’hltdik gok’wd’q  tei!
fat too‘
(A’qiaq0’hltdik me/lltk
(Thus soap
tonyitlta’n trtin’ny’. A
she washed him,
yitlo"xaillo. Aqnqﬁ’hltd

Then K

I

they say.

she gave him.

de’loi

nne’gl  trdn’ni,
fine they say. .
goitlo’gtt triin’nt’,
after, they say,
n&’kaihlon. Aqaqt’hité
woman. Then, i
it 18" ntt,” yi'hlni, t
thy hand givel” she said, *}

9

aqé(’:

nda’dlne’k ; 4qaqt’hltdi
he held out his then, |
hand ; l
aqaqthltdik tdtt do” 7
then her mouth

tc&'tg, qwatdigd’hl yo]
at length ]
Vwa dot tt'k

Her mouth

sucked,

Vw1/hn

ditlta’n yit té yt’l’xaiﬁihl/

himself (into) water she emptle(

that it.
yugho’tstt dielo’k. A("
the same she did. k
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“« Ahla’,” ine’tdén, “qt’hltt

| “Dear me!” he thought,  “now

1. Yitqo’fio tron’nY’, efio’n

t. Meanwhile, they say, across
there

‘nt’, yitqo'io.
'say, meanwhile.
Y o/

- go’tt?” ine’tidén, trin’ni’.
this (place)?” he thinks,  they say.
“0dén, tcin.  Aqaqt’hltdik
‘thinks, also. Then

Whltdik go’tt-yit t¢h k'
f hen here-at hegd  beside
;j(“)’k(“) yiq nne’dzr iyt’qa’-

i (at)  house  middle suddenly
IS V4 '/ ’
‘qoiyt’ktt trtin’ni” ylqho'tsty

illfter that, they say, entirely
’illoma’k nda’ gitde’ tct
. light where very also
k. O’qéqéyr'hltst  tri'gy'-
\ And also some
Nda’ gitde’'t q8’x8ghwd-
: Where  very clean
1 niyt’qtst yo'x0 nigitls’q,
, from within at him laughs,
;Etnni" nokaihlo’n, “Nta’dz
[says (the) woman, “What
n,” y'hini tran’nt’. Oqoqo-
the,” says she, they say. And,

j vwikaihendltio’it, trtin’ni’.

became ashamed, they say.
IN o, R = o
v, trannt’.  Aqaqe’hltdik
{‘at, they say, ‘ Then
nokaihlo’n, “Agtde’ si fion
i woman, “That  my mother
! LR
trin’nt’, “go’tt d&'nna yq
| they say, “this our house
Lo %
y'hlni tran’n?’.  Aqaq@/hlt-
she said, they say. Then,
154
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dik tron’n?’, qwitdi’yinthltan. Aqaqt’hltdik tran’nt, yénti'-

they say,  she led him inside. Then, they say, she took
gelld”. AqaqU’hltdik ta’dzt gahnta’fi ni'yinthltd’n, tran’nf’.
off his Then thus naked she took off his they say.
parka. clothes,

Aqaqt’hltdik t&¢ nadihl yo’xwonni‘netikwo'n, trin’ni’. Aqa-

Then water warm she placed by him, they say. Then

qhltdik gok’wd’q tci yitho'itsin’ yiye'Oxaito’g, triin’ni’.

fat too also she cut into it, they say.
(A’qaqhltdik  mellak -~ yilloa’n  tron'nt’.)  Aqaqo/hltdik
(Thus soap she used, they say.) Then
tonyitlta’n tran’'n?’. Aqaqe’hltdik yi deloi llai, trtn’n?
she washed him, they say. Then his clothes to be, they say,

itlo"xaillo. a ik tron’n?’, yectlé’n, trin’ni’, d&nna-

yitlo’xaillo. Aqaqt’hltdik tran’n?, y , ,

they say, she dressed they say, clothing
him

she gave him. Then

7
de/loi nne’gh  tro'n’ni.  A’qaq@hltdik tran’n?, yegtle'n
fine they say. Then, they say, she dressed
qoitlo’gt tron’ni’, dqaqt’hltdik “Gila y0’ktidedo’,” yi'hlni
after, they say, then, “Come, sit down!” said

n¢’kaihlon. Aqaqt’hltdik tron’ni’, dehlnt, tron'nt’, “Gi'lo,

woman. Then, they say, she said, they say, “Come,
fii 18" ntt’,” yr'hlni, tron’ni.  Yitqw'tstt tran’ni’, yi'tst
thy hand give!” she said, they say. . From where he they say, to her
was,
nda’dlne’k ; 4qaq@’hltdik tron’ni’, yi 18’ yihltcl't, trin’'ni’;
he held out his then, they say, his hand she took, they say;
hand
4qiqUhltdik tdo do’ yoxaillo’. Aqiqthltdik yi 167 tig-
then her mouth she put it Then his hand she
(into).
tee’te, qwhtdiga’hl y0’kon nokaihlon vwi do” to'kadi’net-
sucked, at length the woman her mouth was filled.

vwi'hn.  Vwl dot td'kadinetvwi’hntst yo'kat yit tantqo-

Her mouth being full, there (in) he washed
what
ditlta’n yit t& y0’xaifithl. Aqdqt’hltdik qwatdigda’hl no’adn
himself (into) water she emptied Then at length twice
that it.
yugho'tst dielo’k. Aqaqhltdik yo ko' tcin ¢o’xailyo’.
the same she did. Then his feet also she put into
her mouth.

10—PUBL. AMER. ETHN. SOC. VOL., VI.
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Aqaqt’hltdik  qwatdigd’hl tci vwi do t8 ‘qdinettvwi’hn.

Then at length also  her .mouth was full.
Yo'kat yiyl't ttngoditltan yit t@ yoxaifi‘hl. Qwtdigd’hl
That  in which he washed himself (in) water she emptied. At length

that
tcf no’tidt yoqho'tstt dielyo’k.

Aqaq’hltti tron’nt’, “Gilo

also  twice the same she did. Then they say, “Come,
gon nifithla’n,” yr'hlni, tron’'nt. AqaqUhltdik troin’ny
this see thou!” she said, they say. Then they say
yenitla’n.  Yinitla'ntstt yaqho’tstt t'asr t& hok’a’i wiye'do-
he looked. B Looking all charcoal water like was in it.
khon. Aqdqt’hltdik de’hlni trtn'n?’, y0’ktn ndé’kAihlon,
Then says, they say, the woman,
“Kogtde i nafilyd’hlto’n qwotstin’ vA’kwA-trafiitt’q dafii-
“Here is  when you were from (the thy evil thou
it growing up time)

ta’n,” yt’hlni. “Gi'l0 go nifithla’n #ii’gt troqaidtt’xq,” yr'hini.
didst,” she said.  “Come, this  behold thy sin 1” she said.

Aqiqt’hltdik tron’n?,
Then they say,

A V)
“Agtde’t,
“That’s it,”

yi’hlni.

ditnne’tsti tcedl, “ Ho,” y’hlni, tran’nt’.
bl b y b
speaking theman, “Yes,” he said, they say.
y'hlni tran’nt’.  “Agnde’t tiqwatst dist‘fiflyo’k,”
he said, they say. “That’s well
“«Agtde’ getdi’

you did to me,”
fio’x8-qotrsri’gtidistee’t,” yt'hlni
he said. “Therefore earnestly I thank you,” he said,
trn'n’’.  Yitho'itst tran’n?’, y0’ktn tcedl ni‘yidti-xadlys’
they say. And, they say, the man what he had worn
ykai yit tontqwoditlta’n yit t&¢ yoxaillo’ ytqho’tst.
there what he had washed in everything.
Aqaqhltdik tci yitidokdn; “Aqaq’hlti nihlgo't ytid nte-

Then also she started to “Then far off

take it out;
firhl,” yrhlnf. Aqiqu’ hitdik tron’nt’

that water he threw into

nihldo’t yihl neyc’,

he said. Then, they say, far off with she
N (it) went,

trin’ni’.  AqdqUhltdi y0d'nyiti’difithl trtn’n?’.  Eyt’kai i
they say. Then she emptied it, they say. That it -
tcok tci i yi yihl yt'kai gyt/xthlxt’hl.  Aqaqthltdik
bowl also it with it that she threw. Then
yt’ktt gqwatdiniddiyo’.  Aqaqt/hltdik yitlo’dtxaitrit, Aqi-
down she went into. Then she gave him food, then

qthltdik gytxaiho'n’. Aqaq’hltdik yt’ktn nd’kaihlo’n

he ate. Then the woman

empty it,” -
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he took, they say. So
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full of. So ‘
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the woman. The rd"
de’hlni, tron’'n?’, “Nta’dz(

he says, they say, “How |
Qoyt’hl tct nd’kéihlof

And also woman |

h / 1 P R
ylqho’tsti*. qoxw’'n’ fitin
all about it  thee

Tci’tc ditnnt’, trtn’n{’,
Also said she, they say, .
ho’kstedlni’k,”  yi'hlnt.
wilt find out,”

yoxotacdo’,

she said.

trin’'n?’.

KR!
|

2
he lived with they say. .
her, l
trin’nt’, cett’fi qaitltcal

they say, out of he did nod
doors

qo’qwa vwannd'xoidlni’g

ever is cooked I

an von yit hoo’sn Jét

she the close the house si;.
mother by

winni’glt qwatdint” tdokw

cooked she brings in
tran'ni’. Qwatdigd’hl, t
they say. At last, t

tran’ni’, vwh ge'gé qi
they say, ler baby W
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vwl do t&’qdinetvwi’hn.
q

! her mouth was full.
¢ yoxaifii’hl.  Qwitdigd’hl
iter she emptied. At length

Aqaq/hlitt tran’nt’, “Grla

Then they say, “Come,
7. Aqiq@’hltdik tron’ni’
! Then they say
0 t’asr t& hok’a’i wiye'do-
. charcoal water like was in it.

fn'nt’, y0’ktn né’kaihlon,
ley say, the
in’ va'kwa-trafiit’q dafii-
the thy evil thou

woman,

' fir'gh troqaidtt’x0,” yi'hlnt.
. thy sin !” she said.
cedl, “Ho,” yt’hlnt, tran’nt’".
f}leman, “Yes,” he said,
adé't tiqwatst dist’iiflyo’k,”

?xat’s well

they say.

you did to me,”
qotirsri’gtdistee’t,” yi'hlni
I thank you,” he said,
kon tcedl ni'yido-xadlys”o
‘ what he had worn
ytghotst.
‘ everything.
qaqe’hlti nihldo’t y0d’nte-
" “Then far off

in’nt’, nihldo’t yihl neyo’,

ne man
]

| t&  yoxaillo

. water he threw into

ey say, far off with she

| (it) went,
iithl tran’'n?’.  Eyt'kai i
d it they say. That it -
Vxthlxt’hl.  Aqdqo/hltdik
she threw. Then
itdik  yitlo’dOxaitrit, #qa-
n she gave him food, then
hitdik yt'ktn no’kaihlo’n
n the woman

empty it,”
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Tsan Gqthltti yit yo'x6 tigdo’, trn'nt.
they say. So then,
Agaq’hltdik, “Go si ytiq qaihle’dzti qonifithla’n,” yi’hlni.

Then, look at,”
Aqaq’hlti qainitla’'ntstn, ytq qwita’ tci qaizre’n, tron’nt’.
they say.

yihltci’t, trtn’ni’.
he took, there with her he lived, they say.

“This my house well she said.

Then when he sees, house  how  very fine,
Go ytkt fian’ kt'dzti vwoqaidld’n dtg qavwiyt'q t'6'qo-
This  below  earth upon . (whatever)thereis skin i
dinetvwi’hn,  Tsan 2qiq@htdik getdi qwdskha’ fifli'n
full of. So then very rich is
n&’kaihlon. Y®'kon tce’dl an nd’kaihlon ¢’'hlni, tron’n?,
the woman. The man he addressed, they say,

de’hlni, trtn’ni’, “Nta’dzt qo"iqwa difithla’n te’ge i?” yi’hlni.

their house is

woman

he says, they say, “How ever did you this it?” he says.
come by N
Qoyt’hl tci no’kaihlon de’hlni, tran’n?’, “No, dahlinni”
And also woman says, they say, “Why, yet

ytgho’tstt! qoxwi'n’ fiin nd'xothl do"tttigdsne’ltzan’,” yi'hlni.
all about it  thee unto I shall not tell,”
Tci’t ditnn?, tron'ni’, né’kdihlon, “Trdl fiun qo’tit tril

she said.

Also said she,  they say, the woman, “Soon  thou in time soon
ho’kotedlni’k,” yrhlni.  Tsan #dqaqo’hltdik tron’nt’, yit
wilt find out,” she said. So then, they say, there

yoxoticdo’, tran’ni’. AqaqU’hltdik yit yoxddétdo” qoiio’,
he lived with they say. Then there he lived with while,
her, her

tron’ni’, cett’i qaitltca’gll qofio’, trOn’ni. Nta’dzli cré
) q gu q )

they say, out of he did not see  mean- they say. How not
doors while, knowing
qo’qwa vwtnnd’xoidlnt’gt ttho’n, tran’nt’. Yitqo'ilo, trin’'nt’,
ever is cooked (what)  they say.  Meanwhile, they say,
he eats,
an von yit hoo’sn ¢étdo’, an ¢tn0tdo’iq toq, vwinno'x-
she the close the house sits, she goes out when, what is

mother by

winni’gtt qwitdint’tdokwo’iq. Yaqgho'tsi qoyd'n’ dqtta’n

cooked she brings in. The same always they do,
tran'nt’.  Qwatdigd’hl, tran’nt’, y0'kdn vwi ut, qwiitdigda’hl
they say. At last, they say, she his  wife, at last
tran’n?’, vwl ge’gé qaictld’n, tron’nt’. Treda” trtn’'n?,
they say, ner baby was born, they say. Lo, they say,
1 See p. 55. 7
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tcedl!  Aqdaqt/hitdik, tran’nt, qaiyanitlyo’n, tran’ni’
a-boy! Then, they say, they brought him up, they say.
Qwatdigi’hl, tron’ni’, k'watt’ciyo, tron’'nt. Aqdaqo’hltdik
At last, they say, he began to walk, they say. Then

de’hlni, tron'n?, “Utdt hé gotta’dz qéyi'n’ datastd’hltst
he says, they say, “Forever, then, thus always must I do
go’tit h&? yi'hlni.

here Y he sa1d

Qdyi’hl tron’nt’
And they say,
htg-date’itihltst, at dateni’?” yi'hlni.

that you (should) she said.
say ?”

tei y&/’qhoyd’n’ tisdo’thl,” yr'hlni. Q&yr'hl tcf di'tnni an
too in the house only do I stay,” he said. And again  said the
nd’kaihlon, “Gan htiq vwtkhwtl i dxwO'n nteni’qtst?

woman, “What, then, it on account you will,
of (which) working?

yr'hlni.  Tsan, ytqho’tst deitt’xainnf’, trn’ni’
she said. Just, like that they say.

, di'tnni y0’k0n no’ka1hlon “Heg, nta’dz0-

says the woman, “ what
“T¢'qoxwadlifit¢tst

can you do, (that) “What a long time

is wanting

datent’,”

tell thou,” she said to him,

Tsan, qOhlti, yit n qadi’tltc¢’ yitho’itstn, tron'ni’. Yitho'-
q y q y

they say. And

So, then,  there it  (that) they also,

is live

itst  de’itixainnt’ qo’itlo’xtt nthdo’t  qdtadt’t, tran’nt’
she had told him after long time it became, they say.
Aqaqt’hltdik de’hlni yt'ktin n&’kaihlon, “Gilt”0 qwatstn

Then says the “Come! whence
ye'gé gan lofi fsta’n taqwl’tstin’ ninnd’xshl trt’qatéstio’thl,”

that  what p}enty Thave from whence to thee I will show,”
yr'hlni.  Aqiqhltdik tron’n?, “Gila”, &'ni,”  yi'hlni,
she said. : Then, they say, “Now, come!”  she says,
tron’nf’.  Yitho'itstt yi'tst tadiyo’. Aqaqthltdik trtn’n?,
they say. And to her he went. Then they say,
y&’xonneyo’, ninnt’kd yq nne’dzr tstn n®’qlneots.

he went to her, back house middle to they went.
Qoyt'hl tran’nt, filyt’qtl fitin yd'dzogatitlkt’t.  “GIl0 dqd-
Then they say7 down  ground she opened. “Come, now,
q’hltdik fiiy0’ktt  qontiithla’n,” yihlni né’kaihlon. Aqa-
down look thou!” said woman. Then
q@hltdik ~ filyt’kt qaiyi’gtntxaiton.  Qayi'gntxaito’nta,
down stooping he looked. When he, stooping, looked,

woman,

5
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treda’ tran’nf’, fiiyd’qd
lo! they say, down these
nifitkha’gd  ho'kgt g
earth its
“K'wogé” tqgha’n, qal
“Say, then,
Aqgaqt’hltdik tron’ni’,
Then they say,
tran'n?’.  Aqaqt’hltds
jhey say. Then, ;
Aqgiqu'hltdik tron’n?, ¢
Then, they say,
Aqaqthltdik tran’nt’, |
Then, they say,
ta’nn 1o’ tci qa’véxo
folks it must be »

on accot
them

gd’kd Tstd
where I used:
vwiizro” tcin,” ne’00€

that’s why,” he thinks
(qa’1, xtinno’i ﬁkhwﬁ’l”f¢

ga’voxott'n

on account of

where, deer none,” |
y’hl yt'ktn vwt it
she his wxfe\

k'waye’niidict’k,” yl’h‘

are you thinking within say
yourself?” i

an t'dt kai'd’, “Agﬁdf
she to her husband, E
tron'nt’, “y0kot-yit-qy
they say, “that  time :

f8/qoyo’i nitla’n ht'ki
in your mind I see appi

~de’hlni yt'ktn no’kail

says to that womg

him i
taqo’tit'n, dé&’nna yaq:
because of, our house |




|

(', qaiyanitlyo’n, trtn’'n{’.
ir,  they brought him up, they say.
' )/
yo, tran'nf’.
walk, they say. Then

fNita’dz qdyd’n’ datdstd’hltst

i thus always must I do

n no’kaihlon, “Heg, nta’dzf-
woman, “ what
“To’qoxwidlifit/¢tstt
“What a long time

’hlni.
je said.

Inf.  Qoyt’hl tci di‘tnni an

aid. And again  said the
wi'l 1 éxwl’n ntent’qtst?
ing it on account you will,

f of (which) working ?
N A, . /7 . 1974 LR
0’tsti deitti’xainni’, trin’'ni’.

:‘ithat she said to him, they say.
. ») w, .
7itho’itstin, tron'ni’.  Yitho'-
also, they say. And
nthdo’t qdtadt’t, tran’nt.
long time it became, they say.

%'kaihlon, “Gilt”"t qwatstn

i

| woman, “Come! whence

- ninnd’xshl tri’qtdsto’thl,”
| to thee I will show,”

‘, “Gilo”, &ni” yrhlni,
L, “Now, come!”  she says,
yo’.  Aqiqehltdik tron’nt,
ent. Then they say,

?‘nne’dzr tstin  n0’qlineo’its.
1 middle to they went.
Vdzogatitlko't.  “GYlt 4qd-

she opened. “Come, mnow,

| yihlni no’kaihlon. Aqa-

said woman. Then
{ito’n. Qayi’glnlixaito’ntt,
ked. When he, stooping, looked,

Agqaqthltdik
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treda’ tran’'ni’, diy’qai gha’ytkgt qwita’tei lo’di, trt'n’ni;

lo! they say, down these animals how very many, they say;
nifitkhd’gé  ho’kgt  gha’ytkgt qwata’te lofi,  trtin’ni’.
earth its animals how very many, they say.
“K'wog¢” tgha’n, qaihle’dz nifithla’n?” yi’hlni tron’nt’.
“Say, then, well do you see  she said, they say.
N (them)?”"
Aqgaqthltdik tron’nt’, vwe kaiil’ an ditnnt’, “Ho,” yi’hlni
Then . they say, her husband he says, “Yes,” he says,
5 tron’ni’.  Aqaq@’hltdik tran’ni’, qOtdtkwongidi’nihltsitl.
they say. Then, they say, she closed it up.
Aqaqo’hltdik tran’n?, 4qiqt’hltdik qatdi y&’q nt’ntqaito’ts.
Then, they say, then  (to) their places they returned.
Aqaqt/hltdik tran’nt’, an tcedl de’ine’0dén, tran’ni’, “Gou-
Then, they say, the man thought, they say, “These
ta’nn llo” tci ga’voxoOt'n,” ine’tdén. “Gotta’nn llo” tci
folks it must be on account of he thought. “These it must be

them,”
gqa’voxotti'n ga’ka istd’n qdi,” ine’idén.

where I used to hunt,”! he thinks.

“Ga’ka ista’n qai

on account of “To get Ihavel where

10 vwizro’ tcin,” ine’tdén, “vwlzro tci x0nno’i 4’ka isti’n

I5

that’s why,”
0qd’1, xtinno’i 0khwa'l” ine’tdén, tron’ni’.

I have
Ine’tigén, 6q6q0-

he thinks, “deer to get

where, deer none,” he thinks, they say. He thinks, and
y’hl yt’ktin vwe it de’hlni tran’nt’, “Nda’-tcin gi'tstin
she his  wife says to they say, “Why evil
him,
k’'waye/niiidict’k,” yi’hlni an t’'dd kaiit’ yitho’itst de’hlnt
are you thinking within says she to her husband; and says to
yourself?” him

an t'do kai'd’, “Agade’-qwata’iti gon nifieyo’todt,” yi’hlni,

she to her husband, “Ever since here you came,” she says,
tran'nt’, “yt0’kat-yit-qw'tsin’ k’'waye’ntadtdi’k ytqghotst
they say, “that time  since you have been thinking  everything

fis’qdyo’i nitla'n ho’kadista’,” yi’hini.  Yitho'itst trtin’nt’,

in your mind I see apparently,” she said. And they say,

‘de’hlnt yo'ktn no’kaihlon, “Agtde’t dé'nna ¢'qo efifzre’n

says to that woman, “That it us for thou art
him good

tiqo’00’n, d&'nna ytiq fitstn traqoyd’n’ tréqoneon,” yi'hini.

because of, our . house to thee visibly we showed,” she said.

1 That is, I had no luck.
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Aqiaq’hltdik tron’'nt’, an tcedl an ditnne’tstn,! “Si tiignt-
qaq ) ,

Then, they say, he man he speaking, “My  parents

kai atdigré” t'xwollok qavwiye'tsr qavoxwl’n’ ¢ré qavé’xs

T wonder a little their breath [by] them per- as to them
(about) them : haps not

deini’stidtt,” yi'hlni, tron’'n?’ “Agﬁdet ? yr'hlni vwi @'t.

I am thinking,”  he said, they say. “There it is,’ said his  wife.

yi’hlni.
here when (since) you she said.
came,”
tran'n’’.  “Gan hq tcin? Ténnf'qtt qdyd'n’
they say. “What’s this  too?
tlle’-tci-int’stdén,”  yi’hlni.
I supposed,” he said.

“Kogtde’ ténni’qtti ndqwo’ddhldt’t go’t nifieyo’t,”

“Here it is four
“He!” yi'hlni,
“What!” he said,
niso’ihl

I slept

seasons

Four (nights) only
“K'witde’dl fitit'n

“Because yonder

gett'fi qOyi’hl-ndqddotidt’hitst qdyi’hl-trafiidénne’gt,” yi’hini.

outside a year’s weather’ you don’t know how it passed,” she said.

“Kogtidet qdyi’hl-gihlosna’lladt nt’qtitotdi’hitt go’tt qwiy'-
“This is the fifth year now
tsin-qwatddi’hl,”  yi'hlni.  “Kogtide't
over,” she said. “This is
xwin nifieyo’tstt  hok’0” nt’qOne’tont,”
you came like as it has become,”
“Cett/fi  hé
“Outside do

almost

qwiitt’n  dénna’s-

[by] us

4 Hé "
4o 2

qonitla’n heé-qdi qdyihl tdsnni'q?”

so that

yi’hlni.
she said.
yi’hlnt.

he said.

yr'hini.  “Cett’n hé qoni'iithla’nh&’-0q4’i

she said. “QOutside then
qo’hltdik tran’nt’,
they say,

how it
passes ?”’

y'hint.  Aqi-

shue said. Then,

Aqaqthltdik
Then

Treda’

they say. Lo

I see I know

u/J P))

do you want to see?”’
“Gt'lt tetineha’iq,” yi'hlni.
“Come, go out!”
trin’n’’. Aqaq@’hltdik qainitla’n, trtn’ni’.
they say. Then he looks,
tran’'ni’, qa’itsin’ qo’xwl-y’qai-qo’¢h¢t’t, tran’'nt’. Aqa-
they say, autumn is past, they say. Then
qt’hltdik yo’q qwiitdiniddiyo”. Aqiqt’hltdik de’hlni tran’ni’,
house he went into. Then says he, they say,
“Si ttignttkai qa’vwl qoni’gh a’kd nOqoni'gtia’n,” yi'hlni.
“My parents their report after he said.
“E’)”  ythlni, “Gr'lt wi'ntt  vwa’ntqthltse’gt

“Yes,”  she said, “Come, to-morrow early

wi'tl terfiter 1la’i 4’kd teho’iq!” yt'hlni. Aqiqt’hltdik
q:" 'y q )

sled timber for after  go thou!”  she said. " Then,

she said.
tclineyo’,

he went out, s

I want to look,”
y v/

triin ni’.
they say.

1 See p. s6.
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wintt”, vwi'n(
to-morrow, |
qwt'tl tertter 1la’/i &/
sled timber for aF

triin’ni’, qwt'tl terfiter
they say, sled tnnber "

Aqaqt’hltdik tran’ni’ %

Then,

tran’ni’
they say

they say, v‘

zro. Qw'tl tertter ni
only. Sled timber h;
qthltdik yit-wi'nttda y
on the second day
dqaq’hltdik vw i't,
then his  wife,.

" yt'hlnt. “Fcré’e

she said. “I don’ :,.

(asuyou |

yeglit/qtixaills”.  Aqa
he put into. . §
nihltsya’k.  Aqaqt’hl;
full. Then
t'tdicré”¢  de&nna  q4
maybe human soq:
y’hini yo’koin nd’kaih
said the Womanf:;
tce’dl. Dfi'tnni an nd’
the man. Says she thi,

|
qwo’hl
she says!
them,
ta’dz0  de’hlni, tron’r
thus says she, they sg
grla yo'kn fif kehlt]
now him thy partng
flant¢’tixan-hlotina’, 'y’
of, sl
ye'gl  gf'tstintt” fia’t
then when danger if sh
vo’xwln’ yd’'qho  td.
concerning it sheT d

yid’n’ dogta’n,”
only spend,”

1
{

l




{
an ditnne’tstin,' “Si tiigni-
‘he speaking, “My  parents
tsr qavoxwil’n’ ¢ré qavo’xo

f;h [by] them per- as to them

N haps not
tAgtde’t,” yr'hlni vwl @'t
‘There it is,” said lns wife.
Mt go’t nifieyo’tt,” yi‘hlni.
here when (since) you she said.
came,’
q tein? Ténnt’ qtt qdyd’'n’
his  too? Four (nights) only
alni.  “K'witde’dl  fitd’n
’jsaid. “Because yonder
y'hl-trafidénne’gt,” yi’hlni.
"‘i don’t know how it passed,” she said.

0’qlitotidt’hltt go’tit qwi'-

| year now almost
ogﬁde t qwitd’i dénna’s-
‘Thls is [by] us

\ne’tdat,” yi’hlni.  “Heg?”

she said. “So 7
hé-qdi qdyihl tidsnni’q?”

so that

Is become,”

I know how it
passes ?”’

nhé&’-0qa’1?” yi’hlni. Aqa-
ant to see?” she said. Then,
Viq,” yrhint. Aqiqthledik
i she said. Then
-qainitla’n, tron’nt’. Treda’
| he looks, they say. Lo,

| ‘
~qo’ghgt’t, tran’nt’. Aqi-

L

h they say. Then
qdqu’hltdik de’hlnt tran’ni’
; Then says he, they say,
aka ntqont’gtia’n,” yi'hlni.
}aftm I want to look,” he said.
- wi'ntd vwa’niqthltse’gt
| to-morrow early

El'” y'hini.  Aqdq0’hltdik,

kR .
! she said. Then,

|
i6.

|
|
|
|
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vwir'ntqohltse’gt, t'rine’tdut, aqaqi’htdik
he got up, then
tron’'n?’.  Aqaqt’hltdik

they say. Then,

trn’nt’ wintt”’,
they say to-morrow, early,
qwt'tl tertiter 1la’i a’kd  tadiyo’,
sled timber for after
trin’'nt’, qwt’'tl tertter 1la’i ¢’qédénni’ doixthla’n, tran’ni’.
ktizhey say, sled timber for they say.
Aqaqthltdik trtn’nt’, ka’i niyidalyo’.
Then, they say, village he returned And
with.
zro. Qwo'tl tertiter niyiddlyo” yititlzra’k 6qodénnt’.

he went,

quickly he got,
Yitho'itst yititlzra'k
whittled

Aq_;fi—

only. Sled timber he brought  he whittled hastily. Then
qthltdik yit-wi'nttdt yokanihlne’k. Agaqthltdik wintada
on the second day he finished. Then to-morrow
4qaqt’hltdik vwoa d't, “Sitde’tdi’gtt di'fitta ni yihl digis-
then his  wife, “I too better you with  go,”
" yr'hlni. “FEcré”’eli’fitn,” yr'hlnt. Aqaqu/hltdik qwiv'tl
she said. “I don’t know, he said. Then the sled

(as _you please,)”

yegtt'qoxaills”. Aqaqthltdik yo'kai- i qwutl dt'kaiyidi’-

he put into. Then that it  sled he packed
nihltsya’k.  Aqaqthltdik de’hlni an  tee’dl, “Gila”t

full. Then says to him  the man, “Now
Wtdicré”é  dé¢nna  qodfl yit qwoti’hltdellin eré”€, an,”
maybe human society  that she Wogld not care for maybe, she,”
y’hnt yt'ktn no’kaihlon vo'n. “Eeré”ellt”,” di'tnni an
said the woman’s mother. “I don’t know,” says he
tce’dl.  Dt'tnni an nd’kaihlon (von), “Gilt ténn’’qtt dran
the man. Says she  the woman the “Come, four days

(mother),

yia’n’ doqta’n,” qwd’hlni, “«F’ 7 nnt’.  Yitqwd'tst tron’ni’,
only spend,” she says to “Yes,” he And, they say,

them. says. ‘

ta’dz0  de’hlni, tron’n?’, tci.  “Nitgi’fit kai nqto’rsdq,
thus says she, they say, also. “Down at village when you come,

g'lt yo'kan #if kehltktn xaidla’an,” yi'hlni, “grlt tmmd-

now him thy partner who used to be,” she said, “now  beware
~ o/ 1 / Yhlni ’ ~ &’ txan-hl ,/
fiante’0xdn-hlotina’, yi'hlni, — «‘mmuilanté’tixan-hlotna
of, she sald — beware
ye'gh gf'tstintt” fa’tadlni’t, ye ‘gl gitstn fia’tadtni’tl
then when danger if she tells you, that evil if she tells you,
vo'swln' yd’qhd  t&’xwl nt’qottxaio’lén,” yihlni, “fio

concerning it she gives you warning,”

she .said, “why,

o SRS T
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a’itd0”’0  fit-te’nna’xtt gi'tst datenthl,” yihlni. “No an

if thou shouldst  even thou evil wouldst do,”  she said. “Why, she
(do that)

vo'xbdedo’nén dé'nna qodil-yit cré&”&l qotthlt’hl,” yi'hlni.
with whom thou man’s society I doubt  she will care she said.
. livest : for,”

“No' nffitkha’géqwitdé’'nna txailld” tstiqoyd’n’,” yi'hlni.

“Why, human she is not at all,” she said.

“Gila™0, go ttido’qo’itsdt’t, gi'lt go yaq qodtrdn,” yi'hlni,

“Now,  here when you (two) leave, now this house not far from,” she said,
“gilt go ytk qd’kd nigenoqdato’thl,” yt'hilni. Aqaqt/hit-
“now  this house  for look,” she said. Then
dik qOtidao’its, tran’ni’. Yo'kt qo'tdt ge’gé kgt'dza yrhl

they left, they say. That their child little also
qwhtl ye qaiy0’xthltin. Aqiqt’hltdik qot'dno’its. Aqa-
sled in they put. Then they left. Then
qhltdik vwt kai’n’ an gitdadetdo’, tran’nt’, vwa 't ythl
the husband he pulled, they say; the wife also
yidthlne’k, tron’n?’.  Aqiqt’hltdik qwati’dto’tts, trin'ny’.
pushed, they say. So they left, they say.
Aqaqt’hltdik yo'kat yiq qi’qwd ni’glqeni¢ito’n. Treda’,
Then that house for they looked. Lo,

trin'nt’, yt'kt ytk kokwt'l. Aqiqt/hltdik nitgind qona- |

they say, that  house gone. Then “down” they

dothl, d4qaqu’hltdik wintt tef nd’qddicto’its, tron’'nt’.  Aqi-
slept, - and they went on, they say. Then
qhltdik kai tst'ntqoditlni’, tran’nf’. Qa’vwogh kwatts'-

to-morrow also

village came in sight, they say. Their young
x6071lén vwiqa’idtnt’xan Gtdiyi’hl naqo’thltd’hl, qtnne’dtst,
men the lost one . with him is bringing saying,

(some one),
o

tran’n?’, cr’hlqadi'lloxwd’rz tron’nt’, yo’kt kai qwtta’n.

they say, shouted (pl.), they say, that  village  people.
Aqdq’hltdik ka’i qtneo’its, tron'nl. Aqiaqt’hltdik t6'ks-

Then village they arrived, they say. Then they
qagdd’tl, tran'nf. Aqaq’hltdtk yt’kon tce’dl von qo’-
went up, they say. Then the man’s mother they
xwlqatt’qtnedd’tl, tran’'n?.  “Si  yu'rz,” tqihlne’tstn,
went to her house, they say. “My child,” saying to him,
qalyd’x6tigtro’rt.  Yt'kn  qai-y0-i't-yihl-qoxdtictro’rt.

_ they caressed [loved] him. She - they-his-wife-also-caressed.
1 See p. 57.
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Yo'ktn qoditltcei, nta/

They vdwellers, ar
tran’nt’.  Aqdq0’hltdik |
they say. Then |
Aqiq’hltdik qwatlo’gy
Then she gave '
de’hlni an, tdt kai’s, {
says she, to her husbaund, N
gitde’t,” yvhlni.  Ag?
used to,” she said.
qe’ndgtri’t, tran'ni’.  “(
bedtime, they say. “H

y’hlni. “No fityt’kt set
he said. “For in (kashime) ¥
cof

IO o s
Dihlinni”, tron’ni’; yo'x

But, they say, (she)
willing |

filya’ktt hok’'o't,” tdata
in (kashime) I want,” he tq
Qwutdigda’hl,  tron’ni’, |
At length, they say,
Yitho'itstt  trn'ni’, 0
And they say, t

Niyt'kt trahltcg’t qota’s
In kashime he v{f
o 7.0 o ’ ) ]
oxwl’n’ endgta’n, trann,
by he lay down, they sa

tron’nt’.  Agaqthltdik '

they say. Then’ {
Te’gé-a’n  nihlnd’xwih
So then each other

Aqaqt/hltdik  yt'kot

Then that (one)
“«Noat'n gi'ln st o't .
“Vonder now my wife "
“yitho'itst sitdetci” @0t
yitho'itstt sitde )
“and I too thy w
9, 9 ) o],
nne/gt, yr'hlni, trin’ni’

nice, said, they say,

I




]
nthl,” -ythlni.
st do,”
&”gl qotihlt’hl,” yi'hlni.
doubt

“No an

she said.  “Why, she

she will care she said.

fc’r1 ”
[ln” tstqoyd’n’,” yihlni.

| not at all,” she said.

go ytq qodt’da,” yi'hlni,

‘his house not far from,” she said,
thl,” yrhlni. Aqaq’hlt-
she said. Then
o'tdd ge’gé kgi'dzt yihl
j‘their child little . also
iltdik qOti'do’its.  Aqa-
: they left. Then

‘) trn’nl’, vw @'t yihl

|
| they say; the wife also
il
|

>
¢ qwitl’0to’its, trin'ni’.
R

* they left, they say. .
'gligeni¢tto’n. Treda’,

: they looked. Lo,
aqU’'hltdik nitgint qtina- -
Then “down” they
idigto’its, tromn’ni’.  Aqi-
went on, they say. Then
ni’.  Qa'vwigh kwitts'-

say. Their young

n0qo’thltd’hl, qanne’dtst,
| is bringing saying,
: ,(some one),
i, yt'ktt kai qwiita’n.
Ay, that  village  people.
ni.  Aqiaqt’hltdik t8'ké-
’fly Then they
yt'kon  tce’dl von qo’-
| the man’s mother they
yu'rz,” tiqihlne’tstn,
child,” saying to him,
(- U't-yihl - qoxotagtro’rt.

they-his-wife-also-caressed.
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Yo'ktn qoditltge’d, nta’dzu-tef doiqhyo’xwilla’q, trort a’qa,

They dwellers, anything using,
tran’ni’.  Aqaq®’hltdik yo'kon von nigendgtga’fq, tran'nf’.
they say.

were ready to do, love

they say. Then the mother made ice-cream,

Aqaqt’hltdik qwatlo’gadxaitri’t, tran’nt’. Yitqo'fio, trn'n,
Then she gave to them, they say. Meanwhile, they say,
de’hlni an, tdt kai’fi, tran’ni’, “Dé&nna qodil-yit tré’qona-
says she, to her husband, they say, “Men’s society
gitde’t,” ythini.  Aqaq’hltdik qdhltsi'n  nd’qlne’tdht,
used to,” she said. Then
qe’nigtr’'t, tron’nt’. “Go grlt si fio'n qavd'xd eneta’iq,”
bedtime, they say. “Here now my mother [by] them lie down,”
y'hint. “No fifyt’kt setdt’, ‘S8’x6 e'neta’iq,” si’hlni,” yr'hlni. ib
he said. lie thou,’ he said. i

I am not

evening it became,

“For in (kashime) my ‘By me says to

cousin, me,” i

)
yo'xStactst'n’ an, vwa #'t. “Diahlinni”
(she) became un- she  his wife. “But

willing to let him go,

fdiy0’ko hok't’t,” tdata’@tni”, tronnt’, yt'ktn vwh kai'fi’.

Dihlinni”, tron’ni’,
But, they say,

in (kashime) I want,” he told her, they say, he her husband.
Qwatdiga’hl, tron’'nt’, “Ecr&”elinitn,” yi'hlni, triin'nf’.
At length, they say, “As you please,” she said, they $ay.

Yitho'itstt tran'n?’, yt'kai ye'deta’nn q’hlter’, trtn’nt’.
And they say, that in which he they say.

. lies (i.e., bed)

Niyt’ko trihlegg’t qota’diyo’, tron'ni.  Aqaq/hltdik tdetdt

his cousin

he took,

In kashime they say. Then

oxwi'n’ enigta’n, tron’nif. Nihlo’i-¢0/qadttei’q, ytiq nne’dzr,
Head to head, middle,

he went,

by he lay down, they say. house

tran’n?.  Aqaqt’hltdik qo’qotidiiio’, te&'tdane’fiag, tran'ni’.
they say. Then they fell to talking, all night, they say.
Te'gé-a’n  nthlng’xwthl ntdt’qaiqixt’deto’frsr,  tran’'ni’.
So then each other they tell what has happened, they say.
Aqiqo’hltdik  yo'kat  tgeyt'ktt  détdo'nn  nni’, tran’nf,
Then that (one) there always who lived said, they say,
«Not'n @il st @'t tstn tglneho’iq,” yr'hlni, tron’ni’;
“Yonder now my wife to go thou in,” he said, they say;
“yitho'itst sitdetct’ fitt 't tstt tghtdso’thl.” Dihlinni” yt’kan
“and I too thy wife to will go in.” But that one
nne’gt, yr'hlni, tran'n?, “No ni'ntikhd’géqwatdé’nna xailt”
nice, said, they say, . “But human is not
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an  v6'x6disdo’n,” yi'hlni, tron'nt’.  Dihlinni” tranni,
she  with whom I live,”  he said, they say. But, they say,
“GI'10”,” yihln?, tron'nt’, yt’ktn kehlo’ktn.  “Dihlinni”,
“Go on"’ he says, they say,  that one other one. “But,
Enna’gn,” y'hini 0hlte’. Dahlinni” yt'ktin  kehlt'kan,
I'm not he said often, But the other,
willing,”
“Gilt”,”  yi’hlni. witdigd’hl, tron’nt’, “Ecré”eli’fitin,”
) ) b
“Come on!” said. At length, they say, “I don’t care,”
yU'hlni, tran'ni’.  Tsa'n, tstn, yt’kan thlte’t kai 010étdonén
he said, they say. So then he always village dweller
) ) y g
’ . o . y
t’ktin neyo’nén vwil 't tst tadiyo’, tron’'nt’. Tsa’n tstin
) )
he who came his  wife -to went, they say. So then,
itho’itstin, yi #'t tst tci qwhtdatatadiyo’, tran’ni’.! Aqi-
) )
also, his wife to also he went in unto, they say. Then
qthltdik yt'ktin neyo’nén vwl 't tst qwo’tdatadiyo’nén
he who came his  wife to who went in

¢ahly0’ktt qa’iyiginoit’e’n #qaqO/hltdik filyd’kt yo’q qwit-

entrance crept, then down = house he
dineyo’, trtin’ni. Treda’, troin’ni’, ninnd’kd wilhiahltt/'f
entered, they say. Lo, they say,  back there, sleeps
nokaichlo'n.  Yitho'itst tron’'nt’, yi'tsGtadiyo’, tron’ni’
the woman. And, they say, he went to her, they say.
Aqaqt/hltdik, go’ot yuk't’dt toq tadiyo’, tron'ni. Aqi-
Then here her side at the he went, they say. Then,

bed
q@’hltdik tron’n?’, yi'nthlne’k, tron’n?’. O’qdqoyi’hl trin’ni’,
they say, he pushed her, they say. And then, they say,
yaqgho’tstt tradi'llaxte, yt'kaii yo'kén nd’kaihlon, tran’ni’

very greatly she was that the woman, they say.
frightened,
Yi'nthlne’k qoyr'hl. Yitho'itst vwokhwt'l, trom’ni. Yit-

He pushed her . also. And she was gone, they say.
qwl’tstn’ trin’nt’, ¢antlgiyo’, tron'ni’. Yitho'ftstt tron’ni’
Then, they say, he went out, they say. And, they say7
fiiyi’kt tdi yo'q qwttdiniddiyo’. Aqaqt’hltdik tron’n?,
into his  house he entered. Then, they say,
y0'ktn tce’dl tci neyo’nn, ytiq qwt/tdint’ddiyo’.  Yitho'itst
the man also who came, house entered. And,
trin’nt’, ta’dz0 tron’ni’ yind’xshl dottxainnt.  Yi'tqoiyt'ka
they say, what had they say to him he told. Afterward

happened,

! See p. 58.
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no tin-k’tdo’thltcic  #0]
he put on his parka yondé
Yitho'itstt trtnni’, fitd'n
And they say, yonder/

diyo. Treda” trtin’n?,
Lo, they say, |
nni” yit vwikhwt'l, triy
but there not, the
nte’tlikgo’k, trin’nt’
on the run, ;
qwatstia’n noxédo’thl, tr
thither
't nitdiyo’,
wife had gone
back,

n’teitiqts yod ntrﬁxﬁhlt

she had tthW(

they say.

he goes, t;i
trin’'nt’, vw,
they say, hel‘v

nose-mucus

na’tci étrt’q qoflo’, yt']
She cried while,  thd

vwl kai’ vwiidt/qtiy;
her  husband became
yt'kt i ka’i niiddiyo’,
there the village he returned, |

(i.e., her house) :
Qwi'tdointt/diyo” qofio

|
He went in wh11e1

Oqoqoyt’hl, tran’ni’ , yit
And, they say, the !
go-qo’iqwa  yadzatotn
the world will he get ¢
qofio’, tigtrt’q, trin’n
while, he begins they sa»"’.
to cry,
y’hlni nne dtsﬁ
speakmg,

xtisni,”

to you,” Says,

dadli’ktsti qwhtdo’tinsin®

ceasing let me 1n*
“Viya’n’y) yrhlni. Y,
“No,” she said. |




|

'ni’. - D#hlinni”  trannt’,

| say. But, they say,
n kehlt’ktn.  “Dahlinni”,
‘e other one. “But,
tlinni” yt'ktin - kehlt'kiin,
,Put the other,

- tran’nt’,  “Ecré”elifitn,”
i they say, “I don’t care,”

) . ° .

ktn ahlte’t kai (détdo’nén
1e always village dweller
iyo’, tran'ni’. Tsa’n tsin,
snt, they say. So then,
itatadiyo’, tran’nt.'!  Aqd-
nt in unto, they say. Then
Sy A : o
't tstt qw’tdtadiyo’nén
: wife to who went in

|

\

hitdik niytd’kt yo'q qwit-
n down house he
W 9 Y] v 9} Ues ~
ni’, ninnd’ks wiilhiahltt'n
‘ay,  back there, sleeps

i/ )/

', yi'tstitadiyo’, trin’ni’.
f he went to her, they say.
)q tadiyo’, tran’nt. Aqa-
jtl&e he went, they say. Then,
ie:

vnt’. O’qéqdéyt’hl tron’nt,

|
r say. And then, they say,
In’ U1 A )
0'ktn no’kaihlon, trtin’ni’.
- the woman, they say.

vwikhwt'l, tran’ni’.  Yit-
she was gone, they say.

m'nt’.  Yitho'itst tron’n?’,

;iey say. And, they say,

. Aqiq’hltdik tron’n,

| Then, they say,

wi'tdint’ddiyo’.  Yitho'itst
entered. And,

dattxainnt’.  Yi'tqoiyt/'kt
he told. Afterward
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no’tn-k’'tdo’thltcic  f0t/n  t¢hta’diyo’ yitho'itstn’, tran’nt.
he put on his parka yonder  he went out also, they say.
Yitho'itst tronnf, f00’n tdt fio’n qa’vwi ytq qwi'tdoini’d-
And they say, yonder his mother their house he entered.
house

diyo. Treda’ tran’'nt, yt'ktn tdt 't ya'ka gonihla’n,
Lo,
innt” yit vwtkhwt'l, tran’ni’. Yi‘tqoiyt/k, triin’ni’, ntt/¢iyo’

they say, she his  wife for he looks,

but there not, they say. Afterward, they say,  he left
nt&/tlitkgo’k, tran'ni’.  Yitho'itstt q&’xwthlte’hl qofio’, yi't-

on the run, they say. And it grows light while,
qwitstia’n nox6do’thl, tran'ni’.  Treda’ arznni, y0'ktin vwh

thither he goes, they say. Lo, they say, she his
't nifdiyo’, trin'nf’, vwi tofi qaidld’n. Go’ti-hlo”. triin’'nt’,
wife hagaglgne they say, her tracks there are. Behold, they say,
n’tciﬁqﬁ’g’ yi/ntraxohltet’q yo'ka nifdiyo” tran’ni’.  A’hlot-
nose-mtucus she had thrown where she went, they say.

along back,
na’tci étrt’q qofio/, yo'k niidiyo’. 0’q6qoyrhl tet yo'kin
She cried while, there she went And also he
back.

yw kai’d’ vwdd/qtiye’gi’d0d0t, tran’ni’.  Yitho'itst tci
her  husband became sad, they say. And also
yo'kt i kai nitddiyo’, tron’n?’.  Qwe'tdointtt'diyo’, tran’nt’.

there the village he returned, they say. He went in, they say.
(i. e., her house)
Qwt'tdointtdiyo’ qofio’, ¢ahl yi'tst, tron'n, ninf’ddiyo.

He went in while, entrance beingin, they say, he came back.

Oqéasévihl. tran'n?, vit qank(/-dthltzt’k, tron’nt’. “Nta'dz(i-
qoqoyt i, » yit q )

And, they say, there his feet stuck, they say. “How in
go-qo’tiqwa  yadztotni’hl?”  tron’ni’. Vit toka’nd0dn’t
the world will he get free?” they say. Here he stands
qofio’, tigtrt'q, tron'ni’. “Akgt”t yitqoxwi'n’ tdififta’-
while, he begins they say. “Ah, therefore I said it

to cry,
xtsni,” yrhln? nne’dtsan yt'kon nd’kaihlon von. “Gilg,
to you,” says, speaking, that woman’s mother.  “Come,
dadlt’ktsti qwatdo ansinthlta’iq,” yr'hint. Déhlinni”, trn’nf’,”
ceasing let me in!” he said. But, they say,
“Viya’n’,”) yrhini. Yitho'itst tran’n?’, Ghlte’t tigtit’q.
“No,” she said. And, they say, again he began
to cry.



i
1l

sy

b
il
::::1;;:\“&\;515; HM
il
i
l\

I

5 “Gfla  qwatdo’nsinihlta’iq,” yv'hlni, tran’n?.
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Etrﬁ’q, trin’'ni’, qwatdigd’hl tg&’tdtinefia’g, tran’'nt’. Wi'nto
- He cries, they say, at length all night, they say. To-morrow
tef, dra’n, tron’nf. Qwatdigd’hl tron'nt, vw ko” yi’dz-
also, daytime, they say. At length, they say, his  foot . was
dinf’'ddiyok, tran'nt. Niyt’kt ¢ahl yt'kt qa’iylxaiyo’,
free, they say. Into entrance inside he went,
trin’'nf’, tein.  Yitho'itst tci qankt” othltz’k, tran’ni’,
they say, also. And again  his feet stuck, they say.
“ Dahlinny’
“Come, let me in!” he says, they say. “But
qwatdo nfif'tiddtltd Itzon’,” yr'hlni, tron’n?. “Toito’ fitel’ft
I will not let you in,” she says, they say. “No more down
f6’qétidehltealtt qézrd’,” yt'hlnt, “qwd niiititlta’hl,” yT’hlnt,
if you will not see only,” she said, “T will let you in,” she said,
tran’nt’.  “Non ythl fittho’ yihl toito’ qa’vwinifithla’n”
they say. “Thy and thy also no
mother father more

thini.  “A’tdt-qézré qwatdo’nni’fitatlta’hl,” yhini.  “No
y q q Y
she said. “Thus  only

shalt thou see them,"’

will T let you in,” she said. “Oh,

10 getdi’ s8'x6 gi'tstt di'fiiddiyo’k?” yv'hlni, tran'n?’. “Si oe’od
g g y y ) geg

ver for me  badl thou didst,” she said, they say. “M child
y y 5 ) y say. y

fidxott'n gitro’tidatt’xailly’,” yt’hlni. “No'xwosidtqdiye’gi-

on thy account is very downcast,” she said. “I pity thee,
00d0’t, tstiqoxo'ida’ qwatdmi‘fitatlta’hl,” y'hini. Aqiqt/hl-
therefore I will let thee in,” she said. Then
tdik qwotdo’inyi’nthltdn tron'ni’. A’qaqt’hltdik yo'kt tda
she let him in, they say. Then there  his
't qoxo’dtdint’ddiyo, tran'n’. Treda’, trin'n, atde’tdi’gd
wife to her he went, they say. Lo, they say, she too °

I5 vwl nd xoiyt’kt gdctli', tran’ni’. Qoyv'hl, tran'nt’, de’hlnt

her eyes beneath  streaming, they say. And, they say, says to
. him

yt'ktn vw 't, “Gan a’ vi’kwA distsi’dzt nta’diyo’i?’
she his =~ wife, “What is it for hither you came?”

y'hlni.  Utdd kai’n’ an de’hlni, “Qwatda’iti nd’kaihlon

she said. Her  husband him she says to, “What about woman

vwi'tstn - qwatdinifieyo’'nn? K'woge’ an viéxddedo’tst at?”
to her the one you went in? Will her you live with  your

plan?”

y'hlnt. Teedl tci di'tnnt’, tran’'nt’, “Sé he¢’ sdqdyo’-6xwo’tt
she said. Man  also said, they say, “I then my of own accord

1 See p. 50.
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danefia’c, tron’n?’. Wintt

;ll night, they say. To-morrow
| tran’n?’, vwa k0" yd’dz-
| they say, his  foot . was

'¢ahl y0'kft qa’iyfixaiyo’,
‘entrance inside he went,
ankt” Jihltzt’k, tron’nf’.
Lhis feet stuck, they say.
ilni, tran’n’.  “Déhlinn?’
:\ays, they say. “But
tran’n?’.  “Toito’ fite’fit
' they say. “No more down

" “qwo’niiitédtltd’hl,” yr'hlni,

f

il toito’ qa’vwanifithla’n”
|

‘D no
t more

iitatltd’hl,” yrhlni.  “No
‘;E you in,” she said.  “Oh,
’hlnf, tran’nt’. “Si ge’gé
:,ile said, they say. “My child

“T will let you in,” she said,

shalt thou see them,”

ot “No'xwosidaqdiye’gt-

aid. “I pity thee,
td’hl,” yr'hint. Aqiqo’hl-
fé in,” she said. Then

- A’qaqt’hltdik yo'kat tda
} Then there  his
reda’, tran’nt’, Gtde’tdit’gi
“ Lo, they say, she too
. Qoyt'hl, tron’nt’, de’hlnt

And, they say, says to

i . him
va dastsi’dz0 nta’diyo’i?”

| .
| hither you came?”

, “Owatda’iti no’kaihlon

;11, “What about woman

5¢¢” an voxddedo’tstt at?”
1

rl her you live with  your
) plan?®”
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di’ssiyo’k hé a’t date’ni?” yi’hlni, tran’ni. Tsa’n dqaqt’hl-
T did it, that thou sayest?” he said, So then
tdik yi‘t-qoxw’'n’ ntoigttdo’, tran’nt’. Aqaqe’hltdik gi'tsat’n
" there with them he dwelt,
inni” ntedo’iltzin’, whlte’ yit qdyd’n’ Oxdtigdo’, tron’ni’.
began to stay,

they say.

they say. Then elsewhere

contin- there only they say.

ually
Agaqt/hltdik yt’ktin gqa’vwl von tdi yt'q cri’hlttiqti’'neo’n,
Then she their ~ mother her house . hid,
A Y / [SESNS} 4 91, M 2/ YRS 27/
tran’'n’’.  Tsa’n dqdq0’hitdik, yit gi'tsanqd’qotihldyid’k, v
they say. So then, there year in and year out, i
tran’ni’, y0'ktn tce’dl an tdi fio’n yihl ntqa’vwadni’gl- |
they say, the man she his mother also \

yet he went not,

tz0'n’, trin’ni’. Tsan qwatdigd’hl yit nt’qaihlts¢’n tran’nt’.

they say. So then that is finished, they say.
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Kwtttd’'xodt'llén  xtka’hl.  A’ntra
iS paddling. Like

ga’toitge’hl  hok’t’
A young man he will hear as if

gT'tsantst’qdtno’itdt’q, qoyi’hl gidetco’n. Treda” garzrille’.

he turns his ear and listens. Lo, some omne is
‘ singing.
Treda’, no’kiihlon gitdille’. “Ya’-xa-n-na’,” nnf’, trin'ni’.
Lo, a woman sings. “Yaxanna',” she they say.
) says,
- Yi'tqoiyt’kti tokodiyo’. N&’kaihlon té’tkavwo’'n n’dtidft,
Thereupon he disembarks. Woman shore stands,
vwll teg’0xt fit'e.  Tdi teg’tx0 ntithli’i qwallin a’qa,
her hair long. Her hair she washes current with,
gitdille’ yitho’itstin’.  Yo’xonni’genat’e’hn, yi ne’rsn qatli-
she sings also. He steals up, her  waist he
y’hl.  “Dé&nna x0'thla! Dénna x0’thla!” yi’hlni né’kaihlon.
grasps. “Human I'm not! Human I'm not!” says woman.
Ntlitri’tl, an tcedl. A’hlotina’” k’e’q t& 0’tsti tondtai’, vw
He lets (her) he the man. Behold, a water toward lies, its
go, birch
tgé”e¢ toq nedli'fi. Tcedl k'¢# etifi. Wi'yeqodoidlni'fi
branches among current Man birch is Angry ) '

flows. holding.



